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Product Safety Information

Intended Use:
These Sanders are designed for ding, feather edging and surface preparing.

For additional information refer to Safety Information Manual Form 04580387.
Manuals can be downloaded from www.ingersollrandproducts.com.

Product Specifications

Vibration
Free Speed Pad Diameter Sound Level dB (A) (15028927)
Model rpm (1IS015744) m/s?
High | Low | inch [ mm |t Pressure (Lp) $Power (L) Level *K
3128XP [ 15000 |12000 3 76.2 78.2 89.2 52 0.9

T KpA = 3dB measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
* K = Vibration measurement uncertainty

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16591778 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Regulator 5. Coupling

2. Emergency shut-off valve 6.  Safety Air Fuse

3. Hose diameter 7.  Grease - Remove sanding pad and inject
4. Thread size

Abrasive Installation

WARNING

e Disconnect the air supply before servicing or changing the sanding pads.

e Backing Pads should be inspected for signs of irregularities such as fractures, excessive
wear, nicks, cuts, at the edges of center hole. Pads showing such characteristics should
not be used.

See drawing 16591836 on page no. 2.

A Sanding Pad
B Backing Pad

Hook and Loop Sanding Paper Installation:

1. Use wrench to hold spindle in place.
2.Thread backing pad onto spindle.
3. Center sanding paper and attach onto backing pad.

47132659_ed1 EN-1
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

The original language of this manual is English.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:
Estas lijad estan di

(5]

parat jos de lijado o preparacion de superficies.

Py

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04580387 del manual de
informacion de seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde www.ingersollrandproducts.com.

Especificaciones del Producto

Veloc. libre  |Diametro del Disco Nivel Sonoro dB (A) Vibracidn
(15028927)
Modelo rpm de Soporte (1s015744) m/s?

Alto Bajo |pulgadas| mm |t Presién (Lp) #Potencia (L) | Nivel [ *K

3129XP | 15000 | 12000 3 76.2 78.2 89.2 52 | 09

1K, =3dB de error
$K,, = 3dB de error
*K = de error (Vibracién)

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de aire de la herramienta. Vacie la condensacion de las valvulas en los puntos bajos de
la tuberia, filtro de aire y depésito del compresor diariamente. Instale una vélvula de seguridad
en la manguera de alimentacion de tamafno adecuado junto con un dispositivo antilatigazos,
en caso de usar enchufes rapidos sin corte de aire incorporado, para prevenir golpes de la
manguera si ésta falla o se desconecta el enchufe o acoplamiento rapido. Consulte la ilustracion
16591778 en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha
circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se
identifican como:

1. Regulador 5. Acoplamiento

2. Valvula de corte de emergencia 6. Valvula de seguridad

3. Didmetro de la manguera 7.  Grasa:retire la banda de lijado e inyéctela
4. Tamanio de larosca

Instalacion Abrasiva

&\ ADVERTENCIA

o Desconecte el suministro de aire antes de reparar o cambiar las bandas de lijado.

o Deben comprobarse los discos de soporte en busca de seiiales de irregularidades como
fracturas, desgaste excesivo, mellas o cortes en los bordes del agujero central. No deben
utilizarse los discos con dichas caracteristicas.

Consulte laimagen 1659836 en la pagina 2.
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[[A— T Banda delijado |
| B | Disco de Soporte |
Para instalar discos circulares o de gancho:

1. Utilice la llave para mantener el husillo en su sitio.
2. Enrosque el disco de soporte en el husillo.
3. Centre el disco pulidor y acéplelo en el disco de soporte.

Piezas y Mantenimiento

Una vez agotada la vida Util de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.
Elidioma original de este manual es el inglés.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

ES-2 47132659_ed1



Consignes de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:

Ces ponceuses sont congues pour le pongage, le biseautage et la préparation de surfaces.

r ; P 1é ires, ¢ Itez le 1 04580387 relatif aux

Pour des
informations de sécurité.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site www.ingersollrandproducts.com.

Spécifications du Produit

Régime a Vide| Diamétre du Niveau Sonore dB (A) Vibrations
. (15028927)
Modeéle rpm Disque (1IS015744) mis?
Haut | Bas | inch | mm | tPression (L) | #Puissance (L,) | Niveau *K
3128XP | 15000 (12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1K, = incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

Installation et Lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un
raccordement de sreté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez un dis-
positif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans coupure interne, afin dempécher
les tuyaux de fouetter si I'un d’eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous au
schéma 16591778 au tableau de la page 2. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée
dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement. Les
éléments sont identifiés comme suit :

1. Régulateur 5. Raccord

2. Vanne darrét d’'urgence 6. Raccordement de s(reté pneumatique

3. Diametre du tuyau 7. Graisse - Retirez le patin de poncage et injectez de la graisse.
4. Taille du filetage

Installation de I'élément abrasif

AVERTISSEMENT

e Débranchez I'alimentation en air avant toute mai e ou tout r
patins de pongage.

o Inspectez les disques de renfort pour détecter d’éventuelles anomalies, telles que des
fissures, une usure excessive, des éraflures ou des coupures, en périphérie du trou cen-

A i d

tral. Les disq p ce type d” ne doi pas étre utilisés.
Voir schéma 16591836 a la page 2.

A Patin de Pongcage
B Disque de Renfort

ement des
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Installation du papier abrasif auto-agrippant :

1. Utilisez la clé pour maintenir en place la broche.

2. Vissez le disque de renfort sur la broche.

3. Centrez le papier abrasif et fixez-le au disque de renfort.

Piéces Détachées et Maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Ce manuel a été initialement rédigé en anglais.

Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus
proche.

FR-2 47132659_ed1



Informazioni sulla Sicurezza del Prodotto
Uso Consenti

Queste smerigliatrici sono progettate per la smerigli , rifinitura e prep i delle
superfici.
Per ulteriori infor ioni, c Itare il modulo 04580387 del le c le

informazi ulla sicurezza del prodotto.
I manuali possono essere scaricati dal sito www.ingersollrandproducts.com.

Specifiche Prodotto

Velocita aVuoto | Diametro Livello di Rumorosita dB (A) (‘Ilslgr;sl;;l;l)
M adall rpm Platorello (1IS015744) m/s?

Elev. Basso | inch | mm | Pressione (Lp) $Potenza (L,) Livello *K
3128XP| 15000 | 12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

K., = incertezza misurazione 3dB
$K,,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell’aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16578577 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata
da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

1. Regolatore 5. Accoppiamento

2. Valvola di arresto di emergenza 6. Fusibile di sicurezza

3. Diametro tubo flessibile 7. Ingrassaggio - Rimuovere il platorello
4. Dimensione della filettatura smerigliatore e iniettare

Installazione Elemento Abrasivo

AVVERTIMENTO

Scollegare I'alimentazione dell’aria prima di riparare o sostituire i tamponi della
smerigliatrice.

Ispezionare i tamponi di supporto per controllare che non vi siano anomalie quali
fratture, usura eccessiva, scheggiature o tagli sui bordi del foro centrale. Se sui tamponi
vengono riscontrate le suddette anomalie, non usarli.

Vedere il disegno 16591836 a pagina 2.

A Tampone di Smerigliatura
B Tampone di Supporto

47132659_ed1 IT-1
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Installazione con fissaggio “Hook & Loop” della carta vetrata:
1. Usare la chiave per tenere in posizione il mandrino.

2. Avvitare il platorello di supporto sul mandrino.

3. Centrare la carta vetrata e fissarla sul platorello di supporto.

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

La lingua originale di questo manuale & l'inglese.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

IT-2 47132659_ed1



Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Diese Schleif hi den fiir das Schleifen, Entgraten und zur
Oberflachenvorbereitung entwickelt.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 04580387 im Handbuch
Produktsicherheitsinf i
Handbiicher kénnen unter www.ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Nenndrehzahl | Durchmesser Schallpegel dB (A) S(cII;v(;;nsgguzn;g;s
Modell rpm Unterlage (1IS015744) m/s?

Hoch | Niedrig [ inch | mm TDruck(Lp) #Stromzufuhr(Lw) Spegel *K
3128XP [ 15000 12000 3 76.2 78.2 89.2 52 0.9

1K, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang
sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten
Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehalter taglich ablassen. Eine
Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Strémungsrichtung im Schlauch und eine
Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren, um ein Peitschen
des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung lst.
Siehe die Zeichnung 16591778 und die Tabelle auf Seite 2. ie Wartungshaufigkeit mit einem
Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsachlichen
Verwendung. Die Punkte bedeuten:

1. Regler 5. Verbindung

2. Not-Absperrventil 6. Druckluftsicherheitsventil

3. Schlauchdurchmesser 7. Schmierfett - Schleifschuh entfernen und einspritzen
4. Gewindemal

Installation des Schleifmittels

& ACHTUNG

o Die Luftzufuhr schlieBen, bevor die Schleifbeldge gewartet oder ausgetauscht werden.

e Die Grundplatten miissen am Rand des Mittellochs auf Zeichen von
UnregelmiBigkeiten wie etwa Briiche, iibermiaBigen Verschlei, Kerben oder Schnitte
liberpriift werden. Grundplatten, die solche Anzeichen aufweisen, sollten nicht
wiederverwendet werden.

Weitere Angaben finden Sie in Zeichnung 16591836 auf Seite 2.

A Schleifbelag
B Grundplatte

47132659_ed1 DE-1
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Anbringen von Klett-Schleifpapier

1. Einen Schraubenschliissel verwenden, um die Welle festzuhalten.
2. Die Grundplatte an der Welle verschrauben.

3. Das Schleifpapier zentrieren und an der Grundplatte befestigen.

Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu
entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.
Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur- Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.

DE-2 47132659_ed1



Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:

Deze schuurmachines zijn bedoeld voor licht schuurwerk, het afwerken van randen en het
voorbewerken van oppervlakken.

Zie voor aanvullende informatie formulier 04580387 van de veiligheidshandleiding.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.ingersollrandproducts.com.

Technische Gegevens

Onbelast Toerental | Di van Geluidsni dB (A) (I.Srgglsn9gzs7)
Model rpm Schijf (1S015744) m/s?

Hoog Laag inch | mm 1'Druk(Lp) #Vermogen (L )| Niveau [ *K
3128XP 15000 12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1 Meetonnauwkeurigheid bij KpA =3dB
# Meetonnauwkeurigheid bij K , = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

Installatie en Smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage punten van
leidingwerk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste
afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling
zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt
of bij slangbreuk. Zie tekening 16591778 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.
Aangegeven onderdelen:

1. Regelaar 5. Koppeling

2. Noodafsluitklep 6. Debiet-afslagklep

3. Slangdiameter 7. Smeren - Verwijder de schuurzool en spuit vet in
4. Tapmaat

Schuurmateriaal Aanbrengen
WAARSCHUWING

o Koppel de lucht los dat de schuurzolen worden vervangen of onderhoud
wordt uitgevoerd.
e De steunzolen moeten worden gecontroleerd op onregelmatigheden zoals breuk, over-

L a Parpry

matige slijtage, inkepingen enii aande van het gat. Zolen
met zulke kenmerken mogen niet worden gebruikt.

Zie tekening 16591836 op pagina 2.

A Schuurzool

B Steunzool

47132659_ed1 NL-1
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Schuurpapier aanbrengen (klittenband):

1. Houd met de sleutel de spil op zijn plaats.

2. Schroef de steunzool op de spil.

3. Centreer het schuurpapier en bevestig dit op de steunzool.

Onderdelen en Onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of
dealer.

NL-2 47132659_ed1
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Produktsikkerhedsinf
Anvendelsesomrader:
Disse slibemaskiner er udformet til slibning, afretning af tynde kanter samt
overfladebehandling.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04580387 i vejledningen med sikker-
hedsinformation.
Vejledninger kan downloades fra www.ingersollrandproducts.com.

Produktspecifikationer

Vibrations
Fri Hastighed . . Lydniveau dB (A)
Model rpm Skivediameter (15015744) (ISOI:/8227)
Hgj Lav inch mm 1 Tryk (LP) + Effekt (L,) | Niveau *K
3128XP| 15000 | 12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1K, =3dB méleusikkerhed
$K,, = 3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

Installation og Smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over eventuelle slangekoblinger
uden intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen
frakobles. Se tegning 16591778 og tabellen pa side 2. edligeholdelseshyppigheden vises med
en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Regulator 5. Kobling

2. Nedafspaerringsventil 6.  Sikkerhedstryksikring

3. Slangediameter 7.  Fedt-Tag slibeklodsen af og indsprejt
4. Gevindsterrelse

Installation af Slibematerialet

& ADVARSEL

Frakobl lufttilfgrslen inden der foretages service pa slibepuderne eller inden
udskiftning af disse.

Bagskiverne skal undersgges for tegn pa uregelmaessigheder som f.eks. brud, ekstremt
slid, hak og skar i kanterne af centerhullet. Skiver, som viser tegn herpa, ber ikke
anvendes.

Se tegning 16591836 pa side 2.

A Slibepude
B Bagskive

47132659_ed1 DA-1
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Installation af krog-og-lgkke slibepapir:

1. Brug skruengglen til at holde spindlen pa plads.
2. Anbring bagskiven pa spindlen.

3. Centrér slibepapiret og sat det fast pa bagskiven.

Dele og Vedligeholdelse

Nar veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at vaerktgjet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Denne vejlednings originalsprog er engelsk.
Reparation og vedligeholdelse af vaerktajet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.

DA-2 47132659_ed1



Produktsékerhetsinf

Avsedd Anvéandning:
Dessa slipmaskiner ar utformade for

T . .

ochytb

For mer information, se séakerhetsinf ion Form 04580387.
Manualerna kan laddas ner fran www.ingersollrandproducts.com.

Produktspecifikationer

Fri Hastighet Dynans Ljudniva dB (A) (\Ilsllc))rza;?;;)
Model rpm Diameter (1IS015744) m/s?

Hég | Lag | inch | mm +Tryck (Lp) #Effekt(Lw) Niva *K
3128XP | 15000 |12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1K, = 3dB métosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
*K = maétosakerhet (Vibrations)

Installation och Smérjning

Dimensionera luftforsorjningsledningen for att sakerstalla verktygens maximala driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingédngsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid
ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sdkerhetsventil av Iamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som
saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller
koppling lossar. Se illustrationen 16591778 och tabellen pé sidan 2. Underhallsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.
Posterna definieras som:

1. Regulator 5. Koppling

2. Nodstoppsventil 6.  Sédkerhetsventil

3. Slangdiameter 7.  Fett-Tabort slipdynan och spruta in
4. Géngstorlek

Slipande Montering

& VARNING

e Koppla bort lufttillférseln fére service eller utbyte av slipdynor.

e Kontrollera stoddynorna sa att de inte visar nagra tecken pa fel sasom sprickor, kraftig
forslitning eller hack runt centrumhalets kanter. Dynor som uppvisar nagot av dessa
tecken far inte anvindas.

Se illustrationen 16591836 pa sidan 2.

A Sliprondell
B Stodrondell

47132659_ed1 SV-1
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Montering av slippapper med kardborrefaste:

1. Anvénd en nyckel for att halla spindeln pa plats.
2. For pa stéddynan pa spindeln.

3. Centrera slippappret och fast den pa stoddynan.

Delar och Underhall

Nar verktyget inte langre gar att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvéttas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan &tervinnas.

Originalspraket i denna manual ar engelska.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Produktspesifikasjoner
Tiltenkt Bruk:
Disse p kinene er desi til pussearbeid, fin kanting og overflatepreparering.

henvises det til skj 04580387 i handboken med

)
Handbeker kan lastes ned fra www.ingersollrandproducts.com.

Produktspesifikasjoner

Fri Hastighet| Rondell Lydniva dB (A) X;’g;;’;zl;s)
Modell rpm Diameter (1IS015744) m/s?
Hoy | Lav | inch [ mm [ tTrykk(L) [ #styrkew,) [ Niva *K
3128xP[ 15000 [12000 3 [ 76.2 782 | 89.2 5.2 09

1K, = 3dB méleusikkerhet
$K,,, = 3dB méleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

Installasjon og Smaring

Luftforsyningsslangen skal ha en storrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verk-
teysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rgrpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en
anti-piskeenhet over slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre at slangen pisker
i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16591778 og tabellen pa side 2.
Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og
m=maéneder. Komponenter identifiseres som:

1. Regulator 5. Kobling

2. Nedstoppventil 6. Sikkerhetsluftsikring

3. Slangediameter 7. Smerefett - Fjern slipeklossrondell og injiser
4. Gjengestorrelse

Montering av Slipeutstyr

& ADVARSEL

o Koble luftforsyningen fra for service eller utskifting av rondelleneslipeklossene.

e Bakkl Statterondeller bor inspiseres for tegn pa uregelmessigheter som frakturer,
overdreven slitasje, skar eller kutt rundt kanten av senterhullet. KlosserRondeller med
tegn pa slitasje bor ikke brukes.

Se tegning 16591836 pa side 2.

Sliperondell
_ Stotterondell

M ing av dsli ir med borrelaskrok og lokke:

1. Bruk en slagnekkel til a holde spindelen pa plass.
2. Sett bakklossenSkru stotterondellen pa spindelen.
3. Midtstill sandslipepapiret og fest det pa stotterondellenbakklossen.

47132659_ed1 NO-1



(NO)

Delar och Underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

Det ursprungliga spréaket for den har handboken ar engelska.
Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla férfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:

These Sanders are designed for ding, feather edging and surface preparing.
Lisdtietoja on tuoteturvallisuud hj -1 ke 04580387.

Ohjeet voi ladata osoitteesta www.ingersollrandproducts.com.

Tuotteen Tekniset Tiedot

I\Y:;)ea:s Laikan Melutaso dB (A) (IS\(I)aZI';;aN)
Malli rpm Halkaisija (1IS015744) m/s?
Suuri |Pieni| inch | mm 1 Paine (Lp) %+ Teho (L,) Taso *K
3128XP | 15000 (12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

T KpA = 3dB mittauksen epatarkkuus
$K,,, = 3dB mittauksen epéatarkkuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) ty6kalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/venttiileista putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin sdiliostd paivittdin. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estdvaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku Idhde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso

piirros 16591778 ja taulukko sivulla 2. Huoltovali osoitetaan ympyranuolella ja maaritetdan
todellisina kdyttotunteina (h), -paivina (d) ja -kuukausina (m). Osien madritelmat:

1. Saadin 5.  Liitantd
2. Hatasulkuventtiili 6. llmavaroke
3. Letkun halkaisija 7.  Rasvaus - Poista hionta-alusta ja ruiskuta.

4. Kierteen koko
Hiomalaikan Asennus

VAROITUS

o Irrota paineilmaliitantd ennen huoltoa tai hi lail
o Taustalevyt on tarkistettava murtumien, kulumien, nirhautumien ja muiden vikojen
varalta keskireidn reunojen ympérilta. Tallaisia viallisia laikkoja ei saa kayttaa.

Katso piirros 16591836 sivulla 2.

B [raustalaikka |

Tarrakiinnitteisen hiomapaperin asennus:

1. Pidé kara paikallaan kiintoavaimella.

2. Aseta taustalaikka karaan.

3. Keskita hiomapaperi ja kiinnita se taustalaikkaan.
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Osat ja Huolto

Kun tydkalun kéyttoika on saavutettu, tydkalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Taman ohjeen alkuperdinen kieli on englanti.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tatd tyokalua.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Rand -toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacgées de Seguranga do Produto

Utilizacao Prevista:

Estas Lixadoras foram concebidas para trabalhos de lixag de bisel em toda a
espessura das pegas e de preparacao da superficie.

had I

Para obter informagdes mais d C o | com as Informagoes de
Seguranga do Produto, com a referéncia 04580387.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: www.ingersollrandproducts.com.

Especifica¢es do Produto

Velocida | ;s etroda | Nivel de Ruido dB (A) Vibracbes
de Livre (15028927)
Modelo rpm Almofada (1IS015744) m/s?
Elevada|Baixa| inch | mm | 1 Pressao (Lp) #Poténcia (L) Nivel *K
3128XP| 15000 |12000| 3 76.2 78.2 89.2 52 0.9

tIncerteza de medida K , = 3dB
#Incerteza de medida K, = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes) K

Instalagao e Lubrificagdo

Dimensione a linha de alimentagdo de ar de modo a assegurar a presenga da pressao de servigo
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatdrio do compressor. Instale uma Proteccao de Corte de Ar de Seguranga de tamanho
adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragao e antiflexdo em todas
as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte, para
evitar que as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira ou de desligamento da
unido. Consulte o desenho 16591778 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutengao é
indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real.
Itens identificados como:

1. Regulador 5. Dispositivo de uniao
2. Valvula de corte de emergéncia 6. Proteccao de corte de ar de seguranga
3. Didmetro da mangueira 7. Massa lubrificante - Remova a almofada
4. Tamanho da rosca de lixagem e injecte
Instalagao Abrasiva
AVISO
o Desligue a alimentacéao de ar antes de qualquer trabalho de assisténcia ou de proceder

a substituicao das almofadas de lixagem.

Inspeccione as Almofadas de Apoio para se certificar de que nao apresentam sinais de
irregularidades como, por exemplo, fracturas, desg excessivo, lhes, cortes nas
margens ou no orificio central. As almofadas que ap os sinais acima referidos
néao devem ser utilizadas.

Consulte o desenho 16591836 da pagina 2.
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|A |Almofada de Lixagem |
|B |Almofada de Apoio |
Como proceder a instalagao da Almofada de Argola e Gancho:

1. Use uma chave para prender a haste.
2. Enrosque a almofada de apoio na haste.
3. Centre a almofada de polir e prenda-a & almofada de apoio.

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util da ferramenta, recomendamos que a ferramenta seja
desmontada, limpa de todo e qualquer lubrificante e as pegas sejam separadas de acordo com o
respectivo material, de modo a poderem se recicladas.

O idioma original deste manual é o inglés.

A reparagao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopiec Acpaleiag Mpoidvrtog
Mpoopi{opevn Xprion:
Avuta ta TpiBeia éxouv oxediaotei yia epyacieg Aei 16 HAKP G H v Kat

P

H 4

Na mepioootepeg mMAnpoopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 04580387 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiévrog.

ARYN eyxelp1diwv pmopei va yivel amod Tnv NAEKTPOVIKN

SievBuvon www.ingersollrandproducts.com.

Npodiaypagég Mpoidvtog

Tayutnra Awapetpog PR Kpadaopwv
Aerrovpyiac | Aickou Hxnria Zxdun dB (A) (15028927)
Movtého rpm Neiavong (15015744) m/s*
High | Low | inch [ mm | tMigon (Lp) #Mieon (L) | Zvaun *K
3128XP | 15000 |12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

K, = 3dB apeBatotnta pétpnong
$K,,, = 3dB aBeBaidtnTa pétpnong
* K = aBeBaidtnta pétpnong (kpadaouwv)

Eykatraotaon kat Aimavon

MPocapUAOOTE TO HEYEDOG TNG YPAUMIG TTAPOXIG épa WOTE va S100QaNOTE( N uéylotn mieon
Aertoupyiag (PMAX) oty gicodo Ttou epyaeiou. ATooTpayyileTe KABNUEPIVA TO GUUMUKVWUA
a6 ™ BaABida(eg) oTo Xapnho onpeio(a) TNG owArvwong, To eikTpo aépa Kat To Soxeio
OUUMEDTH. EYKATAOTAOTE pia ao@AAEla KAaTAAANAou peyéBoug évavTi Tng KatewBuvong porg
aépa EVTOC TOU OWARVA Kal XPNOIUOTIOOTE pia Sidtagn ouyKpdtnong oTig ULEVEEIG EVKAUMTWY
OWARVWV XWPIG ECWTEPIKN SIOKOTTH TIAPOXNG YA va amo@euxBei n ektiva&n Tou eUKAUMTOU
owlrva og mepimtwon BAAPNE Tou rj amooivdeong tng ouleuéng. BAéme oxédio 16591778 kat
mivaka otn oghida 2. H ouxvotnta ouvtripnong epgaviletat pe KUKAKO BENog kat optleTat wg
h=wpeg, d=npépeg Kat m=urveg mpaypatikig xpriong. Ta e§aptriparta sivat Ta €§7¢:

1. PuBuiotrg 5. X0leuén

2. BaABida Siakomnig Aertoupyiag EKTAKTNG avaykng 6. Ac@Aalela aépa

3. AIGPETPOC EVKAUMTOU CWARVA 7. Nimavon pe ypdoo - AQaipéoTe 10

4. Méyebog OTEIPWUATOG Sioko Aeiavong kat Aimavete pe ypdoo

Eykatdaotaon Aglavtikol

& NPOEIAOMOIHZH

AmoouvVS£0TE TNV TAPOXN Aépa TIPIV A6 EPYACIEC EMOKEVNG | aAAayi¢ Twv Siokwv

Aeiavong.

Ot Siokot evioxuong 6a npsnsl va s)\s.vxovtul yia eveigeig avwpahiwy, 6mwe Opavon,
pBoAkn @Bopd, Xap G | KOYipaTa oTa AKPa TNG KEVTIPIKNG OMMG. AioKol HE auTég

T1G eveigeic Sev Ba mpémet va XpnopomolovuvTal.

BAéme oxédio 16591836 otn oghida 2.

iokog Agiavong
_ Aioko¢ Evioxuong
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Na v

A

£€TnoN TOV Y OXaf HE OKpATG:
1. XpnotpomooTe £éva KAEISi cUOPIENG YIa va CUYKPATAHOETE TO AEOVAKI.
2. Mepdote 1o Sioko evioxuong 6To agovaxt.

3. Kevtpdpete 10 YuaAdXapTo Kot TOOBETAOTE To MAvw oTo SioKo evioxuongc.

E§aptipata kat Zuvtipnon

‘Otav nepdoet n Siapketa {wrig Tou epyaleiou, CUVICTATAL N ATOCcUVAPHOAdYNoN Kat n
amnoimavon tou epyaleiou KaBwg Kat 0 S1awPIoHOE TwV £aPTNUAETWY ava UAIKO yia va givat
Suvatr n avakvkAwor Toug.

To eyxelpidio autd ouvTAXBNKe apxIKA oTnV ayyAiKr] YAwooa.

H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaeiwv mpémel va Sievepyeital amod e§ouotodotnpévo Kévipo
TépPic.
lNa emkovwvia, anevBuvBeite 6To MANCIECTEPO Ypageio 1) Stavopéa tne Ingersoll Rand.
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Informacije o Varnosti Izdelka

Namen:

Ti brusilniki so jeni brusenju, odstranjevanju ostrih robov in pripravi povrsin.

Za dodatne informacije glejte Varnostna navodila, obrazec 04580387.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani www.ingersollrandproducts.com.

Specifikacije Izdelka

Hitrost v . Vibracije
Praznem Teku r:’:s'::: St°”'(‘|’sa(:'1’5"7”:4‘)“3 W (15028927)
Model rpm m/s?
Visoka | Nizka | inch [ mm | tTlak (Lp) $Moc (L) Raven *K
3128XP| 15000 | 12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

tK,= 3dB merilna negotovost
$K,,, = 3dB merilna negotovost
* K =merilna negotovost (Vibracije)

Namestitev in Mazanje

Premer dovodne zraéne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zra¢no varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih
brez lastnih varoval, da preprecite povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Poglejte
risbo 16591778 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni pus¢ici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Deli po to¢kah:

1. Regulator 5. Spoj

2. Varnostni izklopni ventil 6. Varnostna zra¢na varovalka

3. Premer cevi 7. Mast - odstranite brusilno plosco in vbrizgajte
4. Velikost navoja

Namestitev Brusilnih Plos¢

OPOZORILO

e Pred servisiranjem ali j brusilnih plos¢ odklopite dovod zraka.

e Oporne plos¢e morajo biti pregledane zaradi morebitnih znakov nepravilnosti, kot so
zlomi, prekomerna izraba, reze ali zareze na robovih srednje luknje. Plos¢, na katerih so
vidni taksni znaki, ne smete uporabljati.

Poglejte risbo 16591836 na strani 2.

A Brusilna plos a

B Oporna plo3 a

Za itev kljuk in ! ga brusil papirja:

g9

1. Sklju¢em drzite vreteno.
2. Navijte oporno ploico na vreteno.
3. Polozite brusilni papir na sredino in ga pritrdite na oporno plosco.
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Sestavni deli in Vzdrzevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik tega priro¢nika je anglescina.
Popravila in vzdrZzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastop-
niku podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpeénostné Informacie k Vyrobku
Uéel Pouzitia:
Tieto brisne nastroje st uréené na brusenie, Gpravu hran a pripravu povrchu.

Dalsie informacie najdete vo formulari 04580387 prirucky Bezpeénostné instrukcie.
Névody si mozete stiahnut’z webovej adresy www.ingersollrandproducts.com.

Specifikacie Produktu
Rychlost .
pri Priemer Hladina Hluku dB (A) “;’(':;':;;7)
Model | Volnobehu |Podlozky (1S015744) m/s?
rpm
Vysoka|Nizka|inch| mm |t Akusticky Tlak (L ) [+ Akusticky Vykon (L )| Hladina | *K
3128XP| 15000 (12000 3 [76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

K., = neurcitost'merania 3dB
$K,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracii)

Instalacia a Mazanie

Nastavte taku velkost’ privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevéadzkovy tlak (PMAX). Denne odstraiujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej casti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktora nema vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozri nakres 16591778 a tabulku na strane 2. Interval vykonavania tdrzby je znazorneny v
kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.
Prehlad poloziek:

1. Regulator 5. Spojka
2. Nudzovy uzatvaraci ventil 6. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Priemer hadice 7. Mazadlo - Odstrante brasnu podlozku a natlacte

4. Velkost' zavitov

Instalacia Abraziva

& VAROVANIE

o Pred servisnym uk alebo vy br ho papiera vzdy odpojte privod
vzduchu.

o Skontrolujte, ¢i oporné podlozky nie su z| é, nad ne opotrebované alebo
poskriabané v blizkosti stredového otvoru. Podlozky, ktoré su takto poskodené, by ste

nemali pouzivat'
Pozri nékres 16591836 na strane 2.

Brusné Podlozka
Oporné Podlozka
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Instalécia haku a slu¢ky brisneho papiera:

1. Pouzite kli¢ na pridrzanie vretena.

2. Naskrutkujte na vreteno opornu podlozku.

3. Vycentrujte brasny papier a pripojte ho na opornut podlozku.

Casti a Udrzba

Ked'sa skonci Zivotnost’ vyrobku, odportca sa vyrobok rozobrat;, odmastit’a suciastky rozdelit’
podla materialu, aby sa mohli nasledne recyklovat'

Povodnym jazykom tejto prirucky je anglictina.
Opravy a tudrzba vyrobku by sa mala vykonavat'iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelériu Ingersoll Rand alebo na
distributora.
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Bezpeénostni Informace k Vyrobku
Uéel Pouziti:
Tyto smirkové nastroje jsou uréeny pro smirkovani, Gpravu hran a pfipravu povrchu.

Dalsi informace najdete ve formulafi 04580387 pfirucky Bezpecnostni informace.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky www.ingersollrandproducts.com.

Specifikace Vyrobku
Rychlost pii Primér | Hladina Hluku dB (A) Vibraci
Volném Chodu Podlozk (15015744) (15028927)
Model rpm Yy m/s?
Vysoka Nizka [inch | mm | +Tlak (Lp) #Vykon (L) Hladina | *K
3128XP 15000 12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1K, = nejistota méfeni 3dB
$K,,, = nejistota méfeni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)

Instalace a Mazani

Stanovte takovou velikost pfivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do nafadi zajistén jeho
maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denné vypoustéjte pomoci ventilt umisténych v
bezpecnostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pied kazdou spojku, kterd nema
vnitini uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybtim hadice v pfipadé, ze by spojka
selhala nebo hadice praskla. Viz. vykres 16591778 a tabulka na strané 2. Cetnost tdrzby je
uvadéna v kruhové sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného
provozu. Piehled polozek:

1. Regulator 5. Spojka

2. Nouzovy zaviraci ventil 6. Bezpecnostni vzduchova pojistka

3. Primér hadice 7. Vazelina - vyjméte pfitla¢nou botku a vstiiknéte
4. Velikost zavitu

Montaz Brusiva

& VAROVANI

o Pied vyménou brusnych desti¢ek nebo pred zahajenim tdrzby odpojte pfivod vzduchu.

o Podkladové desticky je nutné zkontrolovat, jestli nevykazuji znamky nepravidelnosti,
jako jsou napfiklad praskliny, opotiebovani, pukliny, zafezy na okrajich centralniho
otvoru. Desticky vykazujici takové znamky by se nemély dale pouzivat.

Vykres 16591836 na strané 2.

A Brusna Podlozka

B Podkladova Desti ka

e drap br ého papiru:
1. Pomoci kli¢e pridrzte hfidel na misté.
2. Nasadte podkladovou desti¢ku na hfidel.
3. Vystiedte brusny papir a pfipevnéte jej na podkladovou desticku.
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Dily a Udrzba

Kdyz skonci zivotnost naradi, doporucujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Vychozim jazykem této pfirucky je anglictina.
Oprava a Udrzba néradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave
Ettendhtud Kasutamine:

.y L

Kéesolevad lihvmasinad on ette nahtud lik liistude ser ning
pindade et T o
Li leiate ot be juhendist, vorm 04580387.
Teatmikke saab alla laadida aadressﬂt www.ingersollrandproducts.com.
Toote Spetsifikatsioon
Tihikdigu Lihvpadja Miiratase dB (A) Vibratsioon
Kiirus P (1S028927)
Mudel rpm Labimoot (1IS015744) mis?
Kérge [Madal| inch | mm 'l'Réhk(Lp) $Voimsus (L) Tase *K
3128XP | 15000 (12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1K, = 3dB moGtemaaramatus
$K,, = 3dB mddtemddramatus
* K =mobtemaaramatus (Vibratsioon)

Paigaldamine ja Mdarimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige dhutoiteliin. Laske

iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, dhufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele nduetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja
kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et valtida
vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral. Vt joonist 16591778 ja tabelit

Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud tmarnoolel ja seda maaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud t6oriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Regulaator 5. Liide

2. Hadaseiskamisventiil 6. Ohukaitseklapp

3. Vooliku ldbimoot 7. Méaérimine - eemaldage lihvklots ja pritsige sisse
4. Keerme suurus

Abrasiivide Paigaldamine

HOIAT

o Enne hooldustoid véi lihvpatjade vah ist lah ot id
. Tuglpatjade labivaatamisel tuleb kontrollida, kas keskava servadel ei ole ndha
i, nditeks p id, liigset kul sdlke ja sisseloikeid. Selliste
kahjustustega patju ei tohi kasutada.

Vt joonist 16591836 lk 2.

Lihvklots
Tugipadi
Poleer-lihvimispaberi paig
1. Kasutage volli paigal hoidmiseks mutrivétit.

2. Keerake tugipadi vélli kiilge.
3. Tsentreerige lihvimispaber ja asetage tugipadjale.

1d

47132659_ed1 ET-1



(ET)

Osad ja Hooldus

Pérast seadme téea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Kéesoleva juhendi originaalkeeleks on inglise keel.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre Vonatkoz6 Biztonsagi Informaciok
Rendeltetés:

Ezeket a csiszolégépeket csiszolasi kara, finom
tervezték.

e és feliilet

Tovabbi informacidkat a 04580387 jeli, biztonsagi informacidkat tartalmazo
kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letoltési cime: www.ingersollrandproducts.com.

A Termék Jellemz6i
Lehetséges - Vibraciés
% . e 2 ZajszintdB (A)
N Sebesség Parnaatméré (15015744) (I5028227)
rpm m/
Magas |Alacsony| inch | mm |t Nyomas (L )|# Teljesitmény (L,)| Szint | *K
3128XP | 15000 12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

tK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

Felszerelés és Kenés

Ugy méretezze a levegéellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis
mUikodési nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Engedie le a kondenzvizet a szelep(ek)bdl

a csérendszer, a levegész(ir6 és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen
megfelelé méretl biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend agaba és hasznaljon megfelelé
régzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a témlé megrongalddasa,
vagy a csatlakozas szétvélasa esetén a toml6 ne mozdulhasson el. Ldsd a 16591778 sz. rajzot és
a 2. oldalon taldlhato tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkoros nyil jelzi, és tényleges
szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hdénapokban keriil meghatarozasra. Az
elemek azonositasa:

1. Szabélyozé 5. Csatlakozas

2. Vészleeresztd szelep 6.  Biztonsagilevegbszelep

3. Légtomls-atmérd 7. Zsir-tavolitsa el a csiszolokorongot és
4. Menetméret fecskendezze be

Csiszol6anyag Behelyezése
VIGYAZAT

e Szervizelés vagy csiszolokorong cseréje el6tt kapcsolja le a Ievegoellatasrol

o Ellenériznikella tamasztokorong esetleges dell pl. repedésel

nagymerteku kopas, csorbula
dell

r g korongot k
Lasd a rajzot 16591836 oldalon nem. 2.

A Finomcsiszolé Korong
B Téamaszté Korong

akozp ilyuk "rTiIosafenti

47132659_ed1 HU-1
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Kor alaku csiszolopapir felhelyezése:

1. Villaskulccsal fogja meg az orsét.

2. Helyezze az orséra a tamasztokorongot.

3. lgazitsa a csiszolopapirt a tamasztdkorong kozepére és erdsitse ra.

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtél megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Ezen kézikonyv eredetileg angol nyelven irédott.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkbzpont végezheti.

Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand iroddhoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis:

Sie slifuokliai skirti slifuoti, lydinéms sialéms lyginti ir pavirsiui paruosti.

Daugiau informacijos ieskokite saugos informacijos instrukcijoje, forma 04580387.
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés www.ingersollrandproducts.com.

Gaminio Techniniai Duomenys

Laisvosios . Vibracijos
. Eigos Greitis | Disko Skersmuo Gar(slgtl;zgs;s:g (A) (1S028927)
Modelis rpm m/s?
Didelis | Mazas | inch mm 1 Slégis (Lp) #Galia (L) Lygis | *K
3128XP [ 15000 | 12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

T KpA = 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
*K = matavimo paklaida (Vibracijos)

Prijungimas ir Sutepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausia slégj (PMAX) jrankio jleidimo
antgalyje. Kondensatg i$ voztuvo(-y), esancio(-iy) Zemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako isleiskite kasdien. Vir§ Zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva, o ties
visomis jungiamosiomis zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris
neleisty zarnai métytis j alis, jeigu ji nutrakty arba atsijungty jungiamoji mova. Zr. 16591778
brézinj ir lentele 2 p. Techninés prieziaros daznis parodytas apskrita strélyte, jis nurodytas h
(valandomis), d (dienomis) ir m (ménesiais). Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Reguliatorius 5. Jungiamoji mova

2. Avarinio i$ jungimo voZtuvas 6.  Apsauginis oro voztuvas

3. Zarnos skersmuo 7. Tepalas - nuimkite $lifavimo diskg ir
4. Savarzos dydis ipurkskite

Irengimas Atsiauriomis Salygomis

ISPEJIMAS

o Pries atlikdami prietaiso priezitros darbus arba keisdami slifavimo diskus isjunkite oro
tiekima.
o Patikrinkite, ar ant pagalbiniy disky kiaurymiy krasty néra pazeidimy zymiy - jtrakimy,

pernelyg didelio nusidévéjimo, plysiy ir jpjovy. Disky su tokiomis zymémis nereikéty
naudoti.

Zitréti Page 16591836 brézinyje Nr. 2.
A [Slifavimo Diskas

B Pagalbinis Diskas

Prilimpangio Slifavimo popieriaus jrengimas:

1. Veleng vietoje laikykite verzliarak¢iu.

2. Prie veleno pritvirtinkite pagalbinj diska.

3. Centruokite slifavimo popieriy ir pritvirtinkite jj prie pagalbinio disko.
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Dalys ir Priezidra

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy
tepalg, suskirstyti detales pagal medziagg, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky
perdirbimo jmonei.

Sios instrukcijos originalo kalba yra angly.
Prietaiso remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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lekartas Drosibas Informacija

Paredzétais lietojums:

Sis slipmasinas ir konstruéti slipésanas darbiem, ierievju $kautnu apstradei un virsmas
sagatavosanai.

Papildu informaciju mekléjiet Drosibas informacijas rokasgramata 04580387.
Rokasgramatas var lejupieladét no www.ingersollrandproducts.com.

lerices Specifikacijas

Br_|vga|tas Pamatnes Skanas Limenis dB (A) Vibraciju
Atrums . 4 (15028927)
Modelis rpm Diametrs (1IS015744) m/s?
Augsts | Zems | inch | mm |t Spiediens (L )| #Jauda (L) | Limenis | *K
3128XP [ 15000 (12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1K, = 3dB mérijuma neprecizitate
$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX)
pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, izmantojot varstu(-us) caurulvadu, gaisa
filtra un kompresora tvertnes zemakaja(-os) punkta(-os) Pirms |atenes uzstadiet pareiza izméra
gaisa drodinataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|Gtenes savienojumu bez iek3éja
atslégsanas mehanisma, lai nepielautu $|atenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai atvieno-
jas savienojums. Skatit raséjumu 16591778 un tabulu, kas atrodas 2. lappusé. Apkopes biezums ir
redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmanto3anas laika stundas (h), dienas (d) un
ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Regulators 5. Savienojums
2. Avarijas slégvarsts 6.  Gaisa drosinatajs
3. $|utenes diametrs 7.  Ellosana - nonemiet slipéjama materiala
4. Vitnes izmérs pamatni un ievadiet smérvielu
Abrazivs Aprikojums
IDINAJUMS
e Pirms slipés pamatnu apkopes vai mainas atvienojiet gaisa padevi.

e Pamatnes japarbauda, vai tam nav bojajumi, pieméram, plaisas, parak liels nodilums,
robi vai ieSkélumi centralas atveres malas. Pamatnes ar $adam pazimém nedrikst
izmantot.

Skatit raséjumu 16591836, kas atrodas 2.

A |SI p§ anas Pamatne
B |Atbalsta Pamatne
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Slipas papira instalacijai:

1. Lai varpstu fiksétu tai paredzétaja vietd, lietojiet uzgrieznatslégu.
2. Uzgrieziet pamatni uz varpstas.
3. lecentréjiet slipésanas papiru un piestipriniet to uz atbalsta pamatnes.

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalpo3anas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Sis rokasgramatas originala valoda ir anglu valoda.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje Dotyczace Bezpieczeristwa Obstugi Narzedzia

Przeznaczenie:

Szlifierki p yczne ty zaprojek do prac szlifierskich, wygtadzania
krawedzi i przygotowywania powierzchni.

Dodatkowe informacje zawiera formularz 04580387 w instrukgji informacyjnej dotyczacej
bezpieczenstwa.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny www.ingersollrandproducts.com.

Specyfikacje Produktu
Predkosé Srednica Poziom Hatasu dB (A) Wibracji
Swobodna (15028927)
Model rpm Tarczy (1IS015744) m/s?
Wysokie [Niskie| inch | mm fCis’nienie(Lp) $Moc (L,) Poziom *K
3128XP| 15000 |12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

tK,= 3dB pomiar niepewny
$K,,, = 3dB pomiar niepewny
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

Instalacja i Smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne cisnienie robocze (PMAX) na
wejsciu narzedzia (pompy). Codziennie nalezy spuszczac¢ kondensat z zaworu(éw) w najnizszym
punkcie(punktach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu
weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkosci bezpiecznik powietrzny i
uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacego biciu. Patrz rysunek
16591778 oraz tabela na stronie 2. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania. Element:

1. Regulator 5. Potaczenie

2. Awaryjny zawor zamykajacy 6. Safety Air Fuse

3. Bezpiecznik powietrzny 7. Smar - zdejmij podktadke szlifierki i wstrzyknij
4. Wielkos¢ gwintu

Montaz Materiatu Sciernego

&\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do prac serwisowych lub wymiany papieru sciernego nalezy
odtaczy¢ sprezone powietrze.

Nalezy skontrolowac tarcze szlifujace, sprawdzajac, czy na obrzezach lub w otworze
srodkowym nie pojawiaja sig¢ oznaki nieregularnosci, takie jak: pekanie, nadmierne
zuzycie, wyszczerbienia lub nacigcia. Tarcze wykazujace takie oznaki nie powinny by¢
uzywane.

Patrz rysunek 16591836 na stronie 2.

A Tarcza Cierna
B Podk Adka
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Zamocowanie papieru $ciernego na tarczy na rzepy:
1. Za pomoca klucza przytrzymaj trzpien na miejscu.
2. Nakrec¢ podktadke na trzpien.

3. Wycentruj papier $cierny i zamocuj na podktadce.

Czesci i Konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca si¢ jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie cze$ci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtdrnie przetworzyc.
Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona z jezyka angielskiego.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy
Ingersoll Rand.
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WNHpopmauusn 3a BesonacHoctTa Ha MpoAykTa

7} no Mp
Tesu nen ¢ canp 3a ¢ dop pb6
Ha nepa 1 NoAroTBsAHE Ha NOBbPXHOCT.

3a gonbaHNTenHa H$poOf I cny cP ACTBOTO C MHOF 3a
6e3onacHocT 04580387.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baat usterneHn otwww.ingersollrandproducts.com.
Cneundukayum Ha NMpopykTa
Aonycruma AnameTbp Ha Hueo Ha 3Byk dB (A) BuGpauua
Ckopoct (15028927)
MOAEN rpm Moanoxkata (1S015744) m/s?

Bucok |Hucok| inch [ mm THanﬂraHe(Lp) + Mowgtocr (L )| Huso | *K

3128XP [ 15000 | 12000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

t KFA = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3amepsaHeTo
*K = HecurypHoCT B U3mepBaHeTo (Bu6paLns)

MoHTax n CmasBaHe

Pa3mepu Ha nMHMATa Ha NoAaBaHe Ha Bb3AyX NPU KOUTO € OCUIYPEHO MaKCMManHO onepaTuBHO
HansAraHe Ha MHCTpymeHTa (PMAX) npy BXOBHOTO OTBEPCTUE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOgHUTENEH
KaHan Ha KOHJeH3aTa Ha BeHTUNa(1Te) npm HUCKaTa(Te) Touka(un) Ha TpPbOUTE, Bb3aYLLEH GUNTBP
1 KOMMPECOPHUA pe3epBoap 3a BCeKuAHEBHa ynoTpeba. MHCTanupaiite npasunHo opasmepeH
obesonacuTeneH Bb3ayLIeH NpefnasnTen No NoToka Ha MapKy4a 1 N3Non3BanTe yCTPoicTBO
NPOTUB 3ananTaHe Npu BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpeLueH cnvpaTeneH KpaH, 3a fja
npeanasnTe MapKyya OT 3annTaHe ako MapKyybT Noaaaje uam ce npekbcHe CBbp3BaHeTo.
BuxTe uepTex 16591778 n Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha N3BbpLUBaHe Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPENKK 1 onpeaeneHa Kato h=yacose, d=AHW, 1 m=meceuy Ha
peasnHo n3non3saHe. ToukuTe ca onpepeneHn No cnegHNA HaunH:

1. XpoHomeTbp 5. CBbp3Ballo 3BeHO

2. ABapwieH cnvparteneH BeHTUN 6. [peanaseH Bb3aylueH GyLIOH

3. [lnameTbp Ha Tpbba 7.  Cma3ka - MaxHeTe nonupatyata pbxKa
4. Pa3mep Ha pe3bata 1 BKapamnTte

A6pa3unBHa UHcTanayusa

BHUMAHUE

WUskniouete nogaBaHeTo Ha Bb3AyX Npeamn K Ta no o6c¢. WAN CMAAHA Ha
wnndoBbLYHMTE NOANOKKM (ANCKOBE).

OnopHuTe AncKoBe TpsA6Ba Aa ce pAT 3a Hep ™, KaTo P NYKHaTUHK,
NpeKoMepHO N3HOCBaHe, Ha3b6 pop no Ta Ha LLEEHTPOBUA OTBOP.

Mopnoxkure (,qmcKose're) (4 l'IOIJ,06HVI XapaKTepucTukn He Tpﬂ6Ba Aa ce usnonsear.
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Bux ueptex 16591836 Ha cTp. 2.

| A | Monvpalya ApbxKKa |
[ B [ 3apnara ppvxka |

MoHTaxX Ha nonupalya xapTus 3a KyKu U rainku:

1. W3non3Baiite raeueH Koy 3a ibpiKaHe Ha BPETEHOTO Ha MACTO.

2. HaHuxeTe gpbKKaTa OT 3afHaTa CTPaHa BbB BPETEHOTO.

3. LleHTpupaliTe nonvpalyata xapTvsi 1 NPUKPeneTe KbM 3afHata 4acT Ha ApbXKKaTa.

PesepBHmn Yactn n Mopapbxkka

KoraTo nsteue CpoKbT Ha eKCroaTaLma Ha MHCTPYMEHTa, Ce NpernopbyBa TOM Aa ce pasriobu,
A ce 06e3Mac/u 1 YacTUTe My Aa Ce pa3AenaT Cnopes MaTepuana, Taka ye Morat fa 6baat
peumKknpaHu.

Ole’VIHaJ'IHVIﬂT €31K Ha TOBa PbKOBOACTBO €& aHMNNCKN.

PemMOHT n NOoApPbBXKKa HAa MHCTPYMEHTa TpﬂGBa Aa ce n3sbplBaT €4UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH
CepBU3EH LIEHTBP.

3a BCUYKM KOMYHUKALMUU ce 06pbluaiiTe KbM Hail-6n1skus oduc nnm guctpubyTtop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceste unelte sunt proiectate pentru sablare, degrosare si pregatirea suprafetelor.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580387 din manualul cu informatii
privind siguranta.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa www.ingersollrandproducts.com.

Specificatii Tehnice

Viteza . Vibratii
Libers |Diametrul Placii | \ivel de Zgomot dB (A) (15028927)
Model rpm (1S015744) m/s?

inalt| Jos | inch mm tPresiune (L) | #Putere(L,) | Nivel | *K

3128XP (1500012000 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

T KFA = 3dB toleranta la masurare
$K,, = 3dB toleranta la masurare
*K =toleranta la masurare (Vibratii)

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectarii accidentale. Vezi desenul 16591778 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Regulator 5. Cuplaj

2. Valvéd de inchidere de urgenta 6.  Siguranta fuzibila pneumatica

3. Diametrul furtunului 7. Vaselina - indepartati panza abraziva si
4. Mérimea filetului injectati

Instalarea accesoriilor Abrazive

AVERTIZARE

Deconectati alimentarea cu energie inainte de a efectua operatiuni de reparatii sau
inainte de a schimba placile de sablare.

Inspectati placile de sprijin pentru eventuale semne de defectiuni, cum ar fi fisuri, uzura
excesiva, crestaturi si taieturi ale marginilor sau orificiului central. Nu utilizati placile
care prezinta astfel de caracteristici.

Vezi figura 16591836 de la pagina 2.
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[[A_ | Panza Abraziva |
[ B | Discul de suport |

Instalarea hartiei abrazive cu carlig si scai:

1. Utilizati cheia pentru a fixa axul rotativ.
2. Infiletati discul de suport pe ax.
3. Centrati panza de polizare si fixati-o pe discul de suport.

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei,
degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi
reciclate.

Acest manual a fost conceput in limba engleza.
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor
Ingersoll Rand.
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UHdop ob HocTu U3pennsa

Mpepanonaraemoe UcnonbsoBaHue:

T 3a4NCTHDbIE NHCTPYMEHTbI NP Ana ¢ cr Kpaes n
yAaneHus pXKaB4YmHbl.

3ap C obpartutech K Py ACTBY MO HOCTH,

¢opma 04580387.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiita www.ingersollrandproducts.com.

TexHnueckne Xapakrepuctukm Uspenunsa

CKopocTb Bu6pauun
cBo6oaHO Avametp |Yp 3By n T dB (A) (15028927)
. ro Xopa Mopywku (15015744) m/s?
rpm
BbICOK |, . . n M. Vv,
wi | aoim| mm | + (Lp) * ™ (L) | Yp *K
3128XP | 15000 | 12000 3 |76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1 HeonpeaeneHHOCTb n3mepeHna KpA =3dB
$ HeonpepeneHHocTb nsmeperna K, = 3dB
*K = HeonpegeneHHOCTb U3mepeHus (Bubpaumm)

YcraHoBKa n Cmaska

Pa3mep nopatoLero Bo3ayLHOro Tpy6onpoBoaa AokeH obecreurnBaTb MakcuMasnbHoe
pabouee pasnerne (PMAX) Ha BXOAHOM OTBEPCTUN UHCTPYMeHTa. ExeiHeBHO civBaiite
KOH/EHCaT 13 KNarnaHOB B HVKHIX TOUKax Tpy6onpoBoja, BO3ayLWHOro GuibTpa  6aka
KoMrpeccopa. YcTaHoBUTe BO3/YLUHbIN NPejoXpaHNTeNb Hajfexallero pasmepa Ha Bxoae
rMOKOro LWNaHra 1 UCMONb3yiiTe Ha BCEX HE MEIOLLMX BCTPOEHHOTO YCTPOICTBa OTKIIIOYeHUA
CoefJUHUTENbHbIX My¢Tax WaHra nprUcnocobneHns, NpefoTepallaloLie GUeHNe WnaHra

B C/lyyae pa3pblBa WiaHra UK pasbenHeHna MydT. CM. uepTex 16591778 1 Tabnuuy Ha
cTpaHuLie 2. ViHTepBanbl 06CNyX1BaHNA YKazaHbl KDYroBbIMI CTPENKaM 1 ONPeAensioTcs, Kak
h=HaCbI, d=[ZLHI/I n m=mecaubl. KomnoHeHTbI onpeaenalnTCca, Kak:

1. Perynatop 5. Mydra

2. ABapuiHbIN 3aNOpPHbIN KnanaH 6. Bo3aywwHbIN NNaBKui NpefoxpaHnTenb
3. [unamertp wnaHra 7.  KoHcnCTeHTHaA cmaska - yganute

4. Pa3mep pe3b6bl wnnoBanbHylo HakNaaKy 1 BBeanTe

YcraHoBKa AGpa3nBoB

& Npeaynpexaenne

o OTc Te nopauy yxa nepep o6cn win n ¢
HaKnagok.
o MoppepxnBalowne HakNagKN cneayeT NPoBepuTb Ha
™, p P, TP PHOrO N3HOCA, Hacequ, Happe3oB Ha

Kpaax ueHTpaanoro OTBepCTUA. HaKllaﬂKlII C NoAO0GHBIMN CBOCTBAMMN He AOMKHbI
NPUMEHATbCA.

CMm. yepTex 16591836 Ha cTpaHuLe 2.
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|A |Ha)¢(,anHhII7I Kpyr |
|B |Bl'lonnepmwaa|ou.|aﬂ Haknagka |

AAnA ycTaHOBKM HaXKaa4Hou Gymaru:

1. Wcnonb3yiiTe raeuHbiil KMoy ANA yCTaHOBKM WNWUHAENS.

2. HaBUHTWTe NoAAEpPKUBAIOLLYIO HAKNAAKY Ha WNUHAENb.

3. BbIpOBHANTE HaX[auHylo Gymary no LIeHTPY 1 NPUCOeUHITE ee K NOAAePXKNBatoLen
Haknagke.

Yactn n O6cnyxuBaHne

Mo ncreuennn CpoKa Cl'ly>K6bI WHCTPpYMEHTa ero pekomeHayetca pa306paTb, yoanutb CMasky n
paccopTupoBaTb YacTn NO MaTepunanam, YTO6bI OHU MO BbITh nepepaGOTaHbL

OpuruHan sToro pykoBo/ACTBa HaNMcaH Ha aHrIMNCKOM A3blKe.

PeMOHT 1 06cnyX1BaHNe MHCTPYMEHTa AOMXHbI OCYLLECTBIATLCA TONBbKO YNONHOMOUYEHHbIM
CepPBUCHbBIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnepyeT HanpaenaTb B 6avkanwnin opuc Ingersoll Rand nnu guctprbbiotopy
KoMnaHnu.
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www.ingersollrandproducts.com D SEBEEAZ AUV O— R FEHTENTEET.
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3128XP  [15000]12000) 3 76.2 78.2 89.2 5.2 0.9

1K, = 3dB AIEDFHELE
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4. RQLLYIX
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B

o HREE/NY FOIERET-IIEBEDFIC, T7EERBEYVELET
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TYIBEVIV—TH T4 VT R—IN— DB

1. AEVRIVERREDMEBICRIE T Hldic Ly FEFERLET,

2. NyFI TNy FEREY RIVICEELET,

3. YU T IR N\—ZRRIMBTHEIICL T /NNy F 277y FICRURITE S,
BBREAVTFVA

TEORGEMHNREIHFEICIE. TEEDELTHRIEEITV. VY A7V DS EE & ME
BICHBITRTEEHEIDLET,

AEDORBIIEETIERENTVET,

TEDEBEAV TV RFRBEY —EZAE I Z—DHHITOTLLLEEL,
BEVEDEEIL. BEHEDRZD Ingersoll Rand BT IFIRFENTEIR L EELN,

47132659_ed1 JA-2



ol "“EIE MY, He ol % EHM FH| 822 MAIE[ASLICH

FIEC HEE AME ot HE MM 24| 045809165 EHESHMAIL.
M M= www.ingersollrandproducts.com OlM CH2 2 E kg = ASLICE.

HEZE &M
AREE JRp—— s
- sh & mE =H *5'53'1?7‘3)“" (15028927)
| rpm m/s*
ECHY2| inch | mm T L) o) | 2 |
3128XP  [15000(12000] 3 76.2 782 89.2 52 | 09
tK,=3dB 53 2=
$K,=3dB 5d B2
K=& 22z (28)
Hx A 2
2T Y7ol FT 2o S PMAX) X oflof SF atelS =L ch szt w2 x|
Hojule, 37| E B W A=A HI0IM 8 °"°"° ol sfEuch A nEo|L
AR} 22|E uf A 2{E (whipping) ‘.’i’é‘é’ Y5t H sA YAEZ e 3|
of otM5t ollof-F=E MA|stn LRI} 25|X| o= & Fof siA A AAL0f 2E Y
x| ¥x|E guct 2 nﬂO\XM 16591778 12i0} T EE RESHAAID. Hu| T 23 3
ATEZ BEAED AN AR h—A‘?_h d=< g(l m=zZ N O‘E\L\E}i X10|olL||:}_ 2tHS

ofl thst ol &:

1. @2 2ol 5. 3B

2. 23 A we 6 oM ofof F=

3 22 HY 28 - 4 =S AHED FY
4. 23 Ao|=

Antx Mx|

o MY MES MHIASIHLE BAISHI] Holl 37| SSHS AEHSHHAIL.

o ST M e = FY FHo| JtEA2|0 #FY, 2ictst Oolr, & £= 2 FEa 2
2 ol&to] A=Kl HALSHOF ELICE ol2ist SEE HoiFE HES ALESHA] 2otok
ghlch

2 H[0|X|2] 16591836 THE A Z3IMAI2.

KO-1 47132659_ed1



D

%3 9 22 Mg Holw Mk

1. 2X|E ALB30] AEISS HxR2I0] RAISHIAIL

2 Sl HES ATS) MgEonAR

3. AIE w0 W E Selofl HxI3tn B B0l RAsAALL.

4
]

,E
0
=

ST7O AL sHo| BUH, 3TE Zalist a2|A0I18)E MAHE cig MEdg = AU
LE RES Falg He HHEUct

2 HYEMel A2 Y222 AME USHCh

ST el Y Yol pteA] Z2lE Fu| MEfo M lsof ghct

SE 29| AEH2 J177H2 Ingersoll Rand AL AL CHE| M S Sl =HlSHAA|

47132659_ed1 KO-2



DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI
c € CONFORMITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT

(DA) FABRIKATIONSERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERK-
LARING (F1) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH
ANATNQPIZHE

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Sander

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Lijadora (FR) Déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit: Ponceuse (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto:
Smerigliatrice (DE) Erklaren hiermit, gemaB unserer alleinigen Verantwortung, daB die Gerate: Rutscher (NL) Verklaren,
onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: Roterende pneumatische schuur (DA) Erkleerer som eneans-
varlig, at nedenstaende produkt: Roterende tryklufrspudser (SV) Intygar harmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar,
att produkten: Rondelslip (NO) Erkleerer som lig at : Sander (FI) ja kannamme yksin
tayden vastuun siitd, etta tuote: hiomakonetta (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto:
Lixador (EL) AnA@voupe Ott pe 81k} pag uBuvn To TPoiov: MeploTpo@ikd Tpieio

Model: 3128XP / Serial Number Range: U10C - XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model:/ Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Montea: / Khipaxa Ab€ovtog ApiBuou:

To which this ion relates, is in i with provisi of Directi 2006/42/EC inery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklzering vedrerer, overholder bestemmelserne
i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erklaeringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon tdmé vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa: (PT) ao qual se refere
a presente declaragao, esta de acordo com as prescri¢es das Directivas: (EL) ta onoia agopd autr| n dfidwon, ivat
oUMPWVA LE TIC TTPOBAEPEIC TwV EVTONDV:

By using the following Principle Standards: 15028927, 1ISO15744, EN792

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende
hoofdstandaards: (DK) ved at vare i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda
f6ljande principstandard: (NO) ved & bruke falgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia
perusnormeja kaytettaessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) Xpnotuomnoivrag ta mnapakatw Kopia
mpotuna:

Date: March, 2010

(ES) Fecha: Marcha, 2010: (FR) Date: Mars, 2010: (IT) Data: Marzo, 2010: (DE) Datum: Marsch, 2010:
(NL) Datum: Maart, 2010: (DA) Dato: Marts, 2010: (SV) Datum: Mars, 2010: (NO) Dato: Mars, 2010:
(FI) Péivéys: Maaliskuu, 2010: (PT) Data: Marco, 2010: (EL) Huepounvia: Badi{w, 2010:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) App! da: (FR) App! é par: (DE) igt von: (NL) dgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) Eykpifnkeamo:

i, = FTN Jo Ay

H.Seddon Patrick S. Livingston
Quality Assurance Manager Global Engineering Manager
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE
(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) [IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Sander

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: Rotacijski pnevmatski peskalnik (SK) Prehlasujeme na svoju
zodpovednost; Ze produkt: Otacava pneumaticka lestiaca braska (CS) Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek:
Otéciva pneumaticka lestici bruska (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: Pneumo-ketaslihvmasin

(HU) Kizérolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a termék: Stiritett levegds rotéacios csiszol6 (LT) Prisiimdami
atsakomybe pareiskiame, kad gamlnys Pneumatinis rotacinis 3veistuvas (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam,
ka razoj : Rotacijas i k (PL) Oswiadcza, ze ponosi petng odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt:
Obrotowa szlifierka pneumatyczna (BG) [leknapvpame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT: [THeBMATUYHa,
poTaLuoHHa nexTowwnudosbyHa MalumHa (RO) Declardm sub propria raspundere ca produsul: Masina de slefuit

Model: 3128XP / Serial Number Range: U10C > XXXX

(SL) Model: / Obmogje serijskih 3tevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych (BG) Mogen: / CepuitH Homepa ot go: (RO) Model: / Domeniu
numar serie:

To which this ion relates, is in It with provisi of Di i 4 hinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nana3a, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie vzt'ahuje,
zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic: (ET)
Mida kaesolev ioon puudutab, on jargmis(t)e direktiivi satetega: (HU) lyekre ezen nyilatko-
zat vonatkozik, megfelelnek a kovetkez iranyelv(ek) el6irasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas, atitinka $ios
direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 3i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktérych ta deklaracja
sie odnosi, sa zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KoiTo ce OTHacA HacToALaTa eKnapauvs, e B
CbOTBETCTBUE C pasniopeaduTe Ha iupektusa (1) (RO) Produsul la care se referd declaratia este conform cu prevederile
Directivei(lor):

By using the following Principle Standards: 15028927, 1ISO15744, EN792

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzlllm nasledujucich zakonnych noriem: (CS) Pouzmm nasledujlclch
zékonnych norem: (ET) Jargmiste pohi: ise korral: (HU) A k& 6 elvi

(LT) Remiantis 3iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) C usnonssaHe Ha cnegHute ocHoBHu CtaHgapTu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu:

Date: March, 2010

(SL) Datum: marec, 2010: (SK) Datum: Marec, 2010: (CS) Datum: Bfezen, 2010: (ET) Kuup&ev: Mérts, 2010:
(HU) Datum: Mércius, 2010: (LT) Data: Kovas, 2010: (LV) Datums: Marts, 2010: (PL) Data: marzec, 2010:
(BG) [lata: Mapr, 2010: (RO) Data: Martie , 2010:

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jovahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Ono6peH ot: (RO) Aprobat de:

e st A

H.Seddon Patrick S. Livingston
Quality Assurance Manager Global Engineering Manager
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